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Dar ali
prekletstvo?

Vecjezicnost je proces, ki traja vse zivljenje in nikakor ni zgolj linearen -
vec jezikov ko govori posameznik, bolj zapletena sta bitka za previado

in iskanje sodelovanja med njimi

Tekst: Irena Dusa

edjezitnost nas spremlja Ze vsaj od ¢asov anti¢ne Grcije, Rima
‘ } in Egipta. Samo pomislite na kamen iz Rosette. Na njem je
enako besedilo vklesano v egip¢anskih hieroglifih, egip¢an-
ski demotski pisavi in gr§¢ini. Dokaz o ve¢jezi¢nosti se najde celo
v Stari zavezi: »Kadar koli je kateri od Efrdjimovih ubeznikov rekel
'Rad bi Sel ¢ez', so mu gileddski mozje rekli: 'Ali si Efrajimec' in je
rekel: 'Nisem,'so mu rekli: 'Reci torej Sibélet.' Ce je izgovoril 'Sibélet’,
saj besede ni mogel pravilno izgovoriti, so ga zgrabili in umorili
pri jordanskih prehodih.« (Sodniki 12, 5-6) Na prvem foneti¢nem
testu v zgodovini je po poro¢anju Svetega pisma kruto pogrnilo
kar 42.000 Efrajimcev.

Ceprav je vegjezi¢nost razdirjena po vsem svetu, so se lingvisti dolgo
otepali vecplastnih vprasanj, ki jih odpira. Ruski lingvist in literar-
ni teoretik Roman Jacobsen je tako pred vec kot pol stoletja izjavil,
da se mu zdi »dvojezi¢nost temeljni problem lingvistike«, njegov
ameriski kolega Noam Chomsky pa mu je pritrjeval, ¢e$ da bi se
in ne s »kalnimi dvojezi¢nimi vodami«. Dvo-in vecjezi¢ne posame-
znike so tako dolgo obravnavali skozi prizmo enojezi¢nosti, kar je
privedlo celo do razumevanja dvojezi¢nih ljudi kot »dveh enojezic-
nih govorcev venih mozganih«. Ogromno raziskav se je posvecalo
iskanju povezave med vecjezi¢nostjo in inteligenco, pri ¢emer so
izhajale iz predpostavke, da govorci dveh jezikov pomanjkljivo
obvladajo oba.
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Prepricanje, da so mozgani narejeni

za en sam jezik, je mit

Bolj celosten pristop se je zacel uveljavljati v devetdesetih letih, ki
so ovrgla ne le zmoto o dvojezi¢nezih kot dveh enojezi¢nih govorcih
v enih mozganih, temve¢ tudi potrdila, da vedjezi¢nost ni zgolj
stranski produkt dvojezi¢nosti.

Nasprotno, ko znanstveniki na ve¢jezi¢ne govorce niso vec gledali
kot na skupek vec enojezi¢nih posameznikov, so se lahko osredoto-
¢ili na njihov razvoj, posebnosti v komunikaciji in razlike v organi-
zaciji mozganov. Ceprav ni dvoma, da je jezik izjemno kompleksen
dosezek cloveske vrste, enojezi¢nost namre¢ dale¢ zaostaja za
ve(jezi¢nostjo, ko je govora o zahtevnostiindividualnih, druzbenih,
politi¢nih, psiholoskih in izobrazevalnih izzivov. Ve¢jezi¢nost je
proces, ki traja vse zivljenje in nikakor ni zgolj linearen — ve¢ jezikov
ko govori posameznik, bolj zapletena sta bitka za prevlado in iskanje
sodelovanja med njimi.

V zadnjem ¢asu delamo velike korake naprej v razumevanju ve¢je-
zi¢nosti. Stevilnih dejavnikov in kompleksnih povezav med njimi
se znanstveniki lotevajo s teoretskega, metodoloskega in analitske-
ga vidika, pri ¢emer prestopajo meje same lingvistike na racun
interdisciplinarnega pristopa. Pri tem se osredotocajo na druzbeno-
lingvisti¢ne dejavnike, ucenje jezikov, njihovo (kreativno) rabo in
prehajanje med njimi.

Izmed razli¢nih pristopov k vedjezi¢nosti je najve¢ pozornosti
delezna »hipoteza o kriti¢nem obdobjug, ki govori o idealnem



Dvojeziénost pomeni govor

in razumevanje dveh jezikov,
medtem ko vecjezi¢nost
zajema tri ali ve¢ jezikov,

ki jih uporablja posameznik
ali skupnost govorcev. Vtem
¢lanku vecinoma uporabljamo
izraz »vecjezic¢nosty, razen
kadar je govora o razlikah
med obema.

zgodnjem obdobju (do priblizno petih let starosti), nekaksnem
¢asovnem oknu razvoja mozganov, v katerem se otrok veliko lazje
kot kasneje v zivljenju nauci vec jezikov. Rezultati raziskav so med
drugim spodbudili Evropsko unijo, da svojim drzavam ¢lanicam
priporoca ucenje tujih jezikov ze v predsolskem obdobju, s ¢imer
bi lahko zagotovile potrebno jezikovno bogato okolje tudi za tiste,
ki ga doma nimajo.

Motivov za tak$ne smernice ne manjka; med drugim danes vemo,
da vedjezi¢nost in s tem spoznavanje drugih kultur krepi otrokov
socialnirazvoj in empatijo, izrazanje, sporazumevanje in resevanje
problemov. Ob vseh dobrih namenih za prihodnost nasih otrok pa
ne gre pozabiti, da so svoje gotovo prispevale tudi hitre spremembe
na trgih dela in pove¢ana mobilnost delovne sile.

Ohranjanje jezika

Slovencem nam ni tuja ideja, da bi nas jezik lahko nekega dne
preprosto izginil. Od priblizno 7000 jezikov na svetu jih kar 3000
danes umira, od tega jih je polovica iz le osmih drzav ob ekvatorju
innajuznipolobli: iz Indije, Brazilije, Mehike, Indonezije, Nigerije,
Kameruna in Papue Nove Gvineje, ki so sicer med najbolj jezikovno
raznolikimi okolji na svetu. Evropa sodi v povsem drugo skrajnost.
Po nekaterih ocenah etnologov naj bi danes na svetu zivelo $e 7358

jezikov, od tega v Evropi le 239. Ko govorimo o stabilnosti jezikov,
je pomemben podatek tudi ta, da se 94 odstotkov vseh ljudi na
Zemlji sporazumeva v samo 5 odstotkih jezikov. Veliko vlogo pri

tem je imel »jezikovni izvoz«— prevlada tujih jezikov na obmogjih,
kamor sta jih zanesla trgovanje ali kolonizacija. Na ta nacin si rok
niumazalale angle$¢ina, ampak tudi hindujs$¢ina, kitajs¢ina, Span-
$¢ina, portugals¢ina, arabs¢ina, bengalscina, pandzabscina, fran-
coscina ...

Prezivetje jezika je tako pogosto druzbenopoliti¢no vprasanje, saj
je njegovo izumrtje posledica odmika od u¢enja in rabe maternega
jezika kot prvega. Ne glede na to, koliko prednostiima vecjezi¢nost,
za majhne jezike lahko pomeni smrtno obsodbo, saj se zaradi

|
TUDI ZNAKOVNI JEZIK STEJE

Razlike med govorjenim in znakovnim jezikom so velike, a za
njima se skrivajo zelo podobni mozganski procesi. Tako ugota-
vljajo psihologi v studiji, ki so jo opravili na Univerzi v New Yorku
in njeniizpostavi v Abu Dabiju ter objavili v reviji Scientific Reports.
Ze prej$nje raziskave so razkrile strukturne podobnosti med
obema jezikoma, ta pa se je osredotocila na povezave v mozganih,
ki sodelujejo pri sestavljanju zapletenih jezikovnih struktur. Tako
sliSo¢i kot gluhi so morali poimenovati iste podobe, pri cemer
so raziskovalci z magnetoencefalografom spremljali dogajanje v
njihovih mozganih. Kljub temu da so se eni izrazali z rokami,
drugi pa z govornim aparatom, so se pri obojih aktiviraliisti deli
mozganov v podobnem zaporedju.
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Vir: OXFORD University press

Stevilo studij

Indeks jezikovne
raznovrstnosti "

prakti¢nosti njihova raba krci, dokler ne koncajo v kotih osnovno-
solskih u¢ilnic kot kuriozitetna kulturna dedis¢ina prednikov, ki
jo je pac treba do neke mere ohranjati.

Ve¢ jezikov - ve¢ identitet

Po eni strani danes veliko ve¢ ljudi kot v¢asih v zivljenju zamenja
dve drzavi ali ve¢, po drugi pa se je danes moderno vracati k svojim
koreninam in raziskovati poti, ki so jih do danasnje domovine
prehodili nasi davni predniki. Oboje mnozi ne le jezike, ampak tudi
identitete. V zadnjih dveh desetletjih znanstveniki pospeseno
raziskujejo jezikovne in etni¢ne skupine, ki so bile e do nedavne-
ga skrite, preganjane ali izolirane. Nove svetove in uvide jim je
omogo¢il razvoj druzabnih medijev in tehnologij, ogromne baze
podatkov, na podlagi katerih lahko vecjezi¢nost preucujejo v narav-
nejsem okolju. A po drugi strani so ravno te tehnologije prinesle
tudiizzive na podro¢ju u¢enja jezikov, jezikovne identitete, odnosa
do jezika, ogrozanja in umiranja jezikov ter jezikovnih pravic.

Ce enojezi¢nost vedno izvira iz otro$tva, to za ve¢jeziénost torej ne
velja vedno. Gre za proces, ki traja vse zivljenje in je odvisen od
stevilnih dejavnikov, od poroke in selitev do izobrazevanja. Jeziki
sluzijo tudi kot povezave z versko, regionalno, nacionalno, etni¢no
in Se kaksno identiteto. Ravno zato je ve¢jezi¢ne posameznike
veliko tezje definirati, opisati ali kategorizirati, tezje kot enojezi¢ne
ljudi jih je popredalckati. Pomagamo silahko z nekaj kategorijami,
kiizhajajo iz razmerja med obvladovanjem in dejansko rabo jezika.

Tako so recimo »maksimalni« oziroma »pravi« ve¢jezi¢ni posame-
zniki tisti, ki enako dobro obvladajo ve¢ jezikov. Na drugi strani so
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strokovnjakom za psiholingvistiko in raziskovalcem vecjezi¢nosti,
pojasnil, da zanj ni jasne meje med eno in vecjeziénostjo: »Sam
sem kar se da enojezicen, a vseeno lahko uporabljam vec jezikov,
vec slogov, vec vrst govora, odvisno od okolis¢in.«

I Noam Chomsky je v pogovoru z dr. Francoisom Grosjeanom,

»minimalni«ve¢jezi¢nezi, kamor bi pravzapravlahko uvrstili skoraj
isto vsakega, saj bi tezko na svetu nasli odraslega, ki poleg mater-
nega jezika ne pozna vsaj nekaj tujih besed.

Zemljevid ponazarja Stevilo raziskav

o vecjezicnosti - regije, kjer jih

je bilo ve¢, so temneje obarvane.
Temneje obarvane regije na spodnjem
zemljevidu pa oznacujejo obmocja z
visjim indeksom jezikovne raznolikosti.



Niti dva veéjezicneza si nista enaka

Primarni ali naravni veéjezi¢ni govorci se zZe rodijo v raznolikem
jezikovnem okolju, bodisi v ve¢jezi¢ni skupnosti ali pa v druzini, v
katero sta starsa prinesla vsak svoj jezik. Pasivni ve¢jezi¢nezi razu-
mejo govorjeni ali pisani jezik, ne morejo pa se v njem sporazume-
vati. Produktivna vedjezi¢nost vklju¢uje tako razumevanje kot govor
drugega jezika. Druzbena ve¢jezitnost je Sirok pojem, ki ga med
drugim dolocajo odnos do jezika, izobrazba in zgodovinske okoli-
$¢ine. Nekatere druzbe vedjezi¢nost zelo cenijo, medtem ko ima v
drugih negativen prizvok. Celo nasi ne tako daljni predniki so
doziveli Case, ko je bila slovens¢ina v javni rabi prepovedana. Zani-
miva je tudi elitna ve¢jezicnost, na primer nekdaj v Evropi, kjer je
aristokratska druzba spodbujala uenje in rabo francos¢ine, latin-
$¢ine in tudi nemsc¢ine. Medgeneracijska ve¢jezi¢nost je tista, ki jo
preseljeni starsi podajajo svojim potomcem in nekje do tretje gene-
racije rada izgine, razen pri narodno zelo zavednih skupnostih, kot
so na primer argentinski Slovenci.

Ko se vmesa politika

Politi¢na vedjezi¢nost se nanasa na jezikovno politiko drzave —
Kanada je primer dvojezi¢ne, Belgija tro- in Svica §tirijezi¢ne drzave,
medtem ko Indija priznava kar 23 jezikov. Za ohranjanje jezikov
drzave sprejemajo razli¢ne ukrepe, od obveznih ur drugegajezika v
soli do dvojezi¢nih napisov. Kot vemo iz lastne izkusnje, so ti pogo-
sto kamen spotike.

Nazadnje so se zaradi tega hudo sporekli na Novi Zelandiji, kjer
nameravajo uveljaviti dvojezi¢ne prometne table. Dodajanje napisov
v maorscini (te reo Maori) je odprlo bojno polje pred volitvami.
Medtem ko agencija za transport meni, da so dvojezi¢ni napisi
»priloznost za vec¢jo vidnost maorscine v nasih skupnostih in
podporo ucenju in revitalizaciji« ter da »vpeljava maors¢ine v vsak-
danje zivljenje spodbuja kulturno razumevanje in druzbeno pove-
zanost«, desnosredinska nacionalna stranka ugovarja, ¢es da »vsi
govorimo anglesko, zato morajo biti napisi v angles¢ini. [...] Smisel
prometnih oznak je sporocati informacije, ki jih vozniki razumejo,
in ne mahanje z ozavescenostjo.« Pravosodni minister se je na to
odzval s komentarjem, da »ves ostali svet sprejema dvojezi¢nost

. |
VECJEZICNI GOVORCI IMAJO BOLJSI SPOMIN

V pogovoru pogosto uganemo, kaj bo sogovornik rekel, Se preden
to pove do konca. Nasi mozgani delujejo tako, da Ze ob prvih
znakih iS¢ejo mozne resitve. Nekako tako kot pri igri vislice, ko
izle nekaj ¢rk poskusamo uganiti celo besedo. Vec ¢rk ko imamo,
boljlahko zozimo nabor kandidatov. Ve¢jezi¢ni govorci so vtem
primeru postavljeni pred poseben izziv, saj besede lovijo v dveh
ali ve¢ jezikovnih bazenih in Stevilo kandidatov je precej daljse.
Jeziki v mozganih namre¢ niso lo¢eni, obdeluje jih isti nevronski
mehanizem. Ko zaslisijo doloeno sosledje zvokov, torej aktivi-
rajo potencialne besede iz vseh jezikov, ki jih govorijo. Nedavne
raziskave, objavljene v znanstveni reviji Science Advances, kazejo,
da taksno brskanje sicer zahteva vec zbranosti, a ima tudi pozi-
tivne dolgoroc¢ne kognitivne ucinke.

Kaj so po vaSem mnenju glavne prednosti u¢enja novega jezika?

Moznost dela v drugi drzavi 61%

69%
s poslovnimi potmi v tujino)
60%

Vv tujini

55%
(v svoji drzavi)

55%

Moznost Studija v drugi _ 43%

drzavi

54%

Zmoznost razumevanja ljudi _ 38%
izdrugih kultur
1%
Osebno zadovoljstvo
42%
Spoznavanje ljudi _ 29%
iz drugih drzav 34%
Zmoznost uporabe - 14%
int t.
interneta 379%

Mocnejsi obcutek evropske - 10%
pripadnosti 15%

* EU27
G |

10%
VzdrZevanje znanja jezika, - ’
ki ga govori vasa druZina 1%

in vedjezi¢nost —kar se odraza tudina prometnih tablah. To je prav
zares zalitev za Novozelandce in naso inteligenco.« O¢itno je poli-
ti¢na retorika podobna v vseh jezikih sveta.

Zgodovina je polna namernih poskusov izkoreninjenja jezikov in
Nova Zelandija je »zgleden« primer tak$nega ravnanja. V ¢asu kolo-
nizacije je bila maorsc¢ina prepovedana, otroke so celo tepli v $oli, ¢e

so govorili »po domace«. V zadnjem obdobju drzava napenja vse sile,
da bijezik Maorov resila pred izumrtjem. Danes namre¢ maors§¢ino

tekoce govorijo le 4 odstotki populacije, ¢eprav je kar ena petina vseh

Novozelandcev maorskega rodu.

Dvojezi¢ne table so stalnica tudi na Skotskem, v Walesu in drugih

ve¢jezi¢nih delih Evrope, vsake toliko pa poleg informacij ponudijo

tudi zabavo. Med viralnimi prevodi se je tako znasel napis Prepove-
dano za tovorna vozila. Dovoljeno samo za stanovalce, z valizanskim pri-
pisom »Trenutno me ni v pisarni. Prosim, posljite besedilo za
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V kolik$ni meri se strinjate oziroma ne strinjate z naslednjimi izjavami?

Vsi prebivalci EU bi morali poleg maternega [ - (N v

govoriti vsaj Se en jezik.

Vsi jeziki EU bi morali biti obravnavani
enakopravno.

Izboljsanje znanja jezikov bi morala biti prioriteta.

I -+ [ ¢ [
I 7 I - [ =

Vsi prebivalci EU bi morali tekoce govoriti
skupen jezik.

Evropske institucije bi morale dolo¢iti en sam jezik,
v katerem komunicirajo z drzavljani EU.

Vsi prebivalci EU bi morali poleg maternega
govoriti vsaj $e en jezik.

Tuje filme in televizijske programe raje gledate
podnaslovljene kot sinhronizirane.

EUZY . sl G‘ M Povsem se strinjam

prevod.« Do napake je prislo v mestu Swansea, kjer so napis poslali
v prevod notranji sluzbi in pomotoma natisnili avtomatski odgovor.
Valizanski govorci so (zal) napako hitro opazili in uradniki so jo
hitro popravili.

Evropska unija zelo ceni kulturno raznolikost ter vseh 23 uradnih
in 60 regionalnih ali manjsinskih jezikov, ki jih je slisati znotraj
njenih meja. Ceprav nima pomembnega vpliva na njihovo ohranja-
nje, ker so posamezne drzave ¢lanice same odgovorne za jezikovno
politiko in izobrazevanje, predano varuje jezikovno raznolikost in
ucenje jezikov, saj vecjezicni prebivalci lazje izkoris¢ajo ekonomske,
izobrazevalne in profesionalne moznosti, ki jih ponuja zdruzena
Evropa, po drugi strani pa je mobilna delovna sila klju¢na za kon-
kuren¢nost evropskega gospodarstva. Cilj EU je »trijezi¢na« popu-
lacija, ki govori materni jezik, angles¢ino in $e en tuj jezik. Raziska-
va Eurobarometra iz leta 2012 je ugotovila, da niti nismo dale¢ od
tega: v Sloveniji vsaj tri jezike govori 67 odstotkov prebivalcev,

I > I - [ o

53% 4%
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B | Splohsene strinjam [ ] Ne vem

prekasata jo Luksemburg (84 %) in Nizozemska (77 %), sledita pa ji
Malta (59 %) in Danska (58 %). Na repu so Gréija (15 %), Portugalska
in MadZarska (obe 13 %).

Kar 98 odstotkov Evropejcev meni, da je ucenje vsaj enega tujega
jezika pomembno za njihove otroke, in lahko birekli, da enojezi¢nost
v Evropi naglo izumira. En jezik govori le Se 46 odstotkov, dva 19, tri
25 in $tiri ali ve¢ 10 odstotkov vseh prebivalcev EU.

Jezikovno najbogatejsa celina je Afrika

Kakor so ze Stevilke iz EU navdusujoce, kazejo na pomembno
tezavo raziskav vecjezi¢nosti: ve¢ina jih ne obravnava obmodtij, kjer
je ta najvecja. Lep primer je afriska celina: zgolj v Kamerunu zivi
27 milijonov ljudi, ki poleg uvozenih angles¢ine in francosc¢ine
govorijo $e 250 razli¢nih jezikov. In vendar raziskav afriskih ve¢je-
zi¢nih okolij prakti¢no ni ali pa so lokalne in imajo tako majhen

vpliv, da ne sezejo dlje od manj pomembnih znanstvenih revij.

Vir: Unescov atlas ogrozenih jezikov, 2013
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I | napori zaman. V Indiji, na Kitajskem in v Afriki ter v predkolumbovski
SLOVENCI O ODNOSU DO JEZIKOV Ameriki je bila ve¢jezi¢nost nekaj normalnega. Skozi ¢as so se obli-

kovali dominantni in skupni jeziki (lingua franca), kot so ke¢uanscina,

V raziskavi Eurobarometra Evropejci in njihovi jeziki je sodelovalo
1017 Slovencev. Povedali so, da sta za nas dale¢ najpomemb-
nejsa tuja jezika angles¢ina in nemscina. Celo bolj kot povpre-
¢en Evropejec se Slovenci strinjamo, da bi morali biti vsi
jeziki v EU obravnavati enakovredno, zanimiva pa je tudi
primerjava mnenj o podnapisih. 52 odstotkov prebivalcev EU
ima raje sinhronizirane filme in oddaje, medtem ko Slovenci
86-odstotno navijamo za podnapise. Na vprasanje, kaj bi nas
spodbudilo k u¢enju tujega jezika, smo na vrh lestvice posta-
vili brezpla¢ne te¢aje, moznost napredovanja in moznost dela vajo kot nekaj povsem naravnega. u
v tyjini, med najpomembnejse ovire pa smo uvrstili pomanj-
kanje motivacije, previsoke stroske, pomanjkanje ¢asa in
talenta. Dvojezi¢ni napisi poleg neposredne informacije sporocajo, kje smo in

kam gremo kot narod in kultura, meni Claire Breen z Univerze Waikato.

nahuatl, urdu, hindujs¢ina, svahili in klasi¢na kitaj$c¢ina, a ti veci-
noma niso ogrozali manjsih jezikov. V Evropi so do 19. stoletja obsta-
jali veCetni¢niin vecjezicni imperiji, avstroogrski, ruski, otomanski.
Vsi so imeli precej dobro jezikovno toleranco. Tudi v 21. stoletju
Indija in Juzna Afrika dokazujeta, da ve¢jezi¢tnost ni problemati¢na.
Razli¢ni jeziki uporabljajo razli¢ne zvoke ali drugace organizirajo
besede v stavke. A vsijeziki so pravzaprav proces kombiniranja besed
zaizrazanje zapletenih misli. In nasi mozgani ve¢jezi¢nost obravna-

Vseh afriskih jezikov je okrog 3000, od tega jih ima 75 milijon ™ 2 ; ‘ &
govorcev ali ve¢. Ve¢inoma gre za avtohtone jezike, nekaj pa so jih ; ! = w‘
uvedli kolonizatorji, med njimi angles¢ino, afrisko razli¢ico nizo- oy § ‘,

zemscine (afrikaans), $panscino, portugalscino, francoscino,
italijan$c¢ino in nems¢ino.

Kljub temu se raziskave vecjezi¢nosti najpogosteje osredotocajo na

zahod Evrope in Severno Ameriko, precej dobro sta pokriti tudi

Avstralija in Kitajska. Jezikovno najbogatejsa Afrika je povsem Reserve Ba n k
spregledana, zelo slabo sta raziskani tudi jezikovno raznoliki regiji
Indije in Jugovzhodne Azije. Prepad med globalnim severom in f N Z I d
jugom je sicer tezava mnogih znanstvenih podrodij, a vtem prime- o ew e a a n
ruje ta e usodnejsi, saj je vecjezicnost najbolj razsirjena ravno na
globalnem jugu, poleg Afrike Se v Juzni Ameriki in ve¢ini drzav Azije
in Oceanije.

Sporazumevanje z govorom je tisto, kar nas v veliki meri lo¢uje od
drugih zivih bitij. In ¢eprav je bog zaradi babilonskega stolpa jezike

pomesal z namenom, da bi se ljudje sprli med sabo, so bili njegovi
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